
ՏՕ Գիտական լրատու 

Տ. էեՎ.2ենԿՈ8հՆ ն֊ԼհՐ֊ԼԱՄ ւՈՐեԼՅԱնԱԿԱն ՍեՍհՍՆ 
Խաղաղության Համաշխարհային Խորհրդի որոշմամր աշխարհի Աէոաշադեմ մարդկությունը 

մարտ ամսին նշեը ուկրաինական ժողովրդի մեծ ղավակ, խոսքի հանճարեղ վարպետ Տարաս 

Գրի գորևիչ Շ ևչենկոյի մահվան 100-ամյակր։ Այդ նշանավոր տարեթվին էր նվիրված Մանուկ 

Արեղյանի անվան Գրականության ինստիտուտի մարտի 18-ի դիտական սեսիանւ 

Իր բացման խոսքում Հայկական ՍՍՌ Գիտությունների ակադեմիայի ակադեմիկոս Արտա-

շես Կարին յան ը Շ ևչենկոյին բնութագրեց որպես իր ժողովրդի և աշխատավոր մարդկության 

վշտերի մեծ երգչի, որի ողչ ստեղծագործությունը մի համարձակ կոչ էր ընդդեմ բռնության я* 
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դեսպոտիզմի։ Ա. Կարինյանը կանգ առավ հատկապես Շ Աչեն կոյ ի՝ կյանքի հետ ունեցած ամուր 

կապի վրա։ Նա հատկապես շեշտեց Շեչենկոյի մանկության տարիների ծանր ճակատագրի դերը 

պոետի ռևոլյուցիոն-դեմոկրատական աշխարհայացքի ձևավորման գործում ։ Երական ութ յան 

ռեալիստական պատկերում ր, զուգակցված անվեհեր մարտակոչով կյանքի չարիքի դեմ, ստեղ-

ծագործական ամբողջ կյանքի ընթացքում մնում էր նրա հանճարեղ գործերի իշխող մոտիվըւ 

Ակադեմիկոս Կ արին յանը ցույց տվեց, որ Շ ևչենկոյի ստեղծագործությունները դադարում 

էն միայն ուկրաինական ժողովրդի սեվւականությունը լինելուց և ստանում են համամարդկային 

նշանակություն, որովհետև պաշտպանելով իր ժողո։Լրդի շահերը , Շևչենկոն դրանով իսկ պաշտ-

պանում Էր ճնշված ժողովուրդների շահերն առհասարակէ 

Մեծ Էր Շ ևչենկոն նաև իբրև նկարիչէ Բազմակողմանիորեն օժտված պատանին իր առաջին 

ընդունակություններն ի հայտ բերեց նկարչության ասպարեզում։ Այգ ընդունակությունները 

զարգացնելով Պետերբուրգի Գեղարվեստի ակադեմիայում, ուր սովորեց յոթ տարի, նա ստեղ-

ծեց մի շարք արժեքավոր գործեր, որոնց մեջ ևս հավատարիմ մնաց վերոհիշյալ մոտիվներինւ 

Վերջում Ա» Կարին յան ը կանգ առավ Շ ևչենկոյի ժառանգության հայերեն թարգմանության 

պատմության վրա և ցույց տվեց, որ այդ պատմության արմատները հասնում են մինչև անցյալ 

դարի 70-ական թվականները է 

Բանասիրական գիտությունների դոկտոր Սալոմե Արեշյանը՝ համառոտակի բնութագրելով 

մեծ գրողի հարուստ ժառանգությունը, մասնավորապես կանգ առավ այն հոգեհարազատու-

թյան վրա, որ կար շևչենկոյական գաղափարների և հայ ժողովրդի մտորումների ոլ տենչերի 

միջև. 

Բն որոշելով Շ ևչենկոյի նկարչական ստեղծագործությունը, արվեստի վաստակավոր գոր-

՛ծիչ Ո՝. Գրամբ յան ը նշեց, որ դեռևս փոքր հասակից Շ ևչենկոն իր վրա հրավիրեց խոշորագույն 

ոուս նկարիչ Բրյուլովի ուշադրությունը• մի խումբ ռուս նկարիչների հավաքած միջոցներով 

Շ ևչենկոն ազատվեց ճորտությունից և ընդունվեց Գեղարվեստի ակադեմի ան։ Սակայն 

դուրս եկավ ակադեմիական շկոլայի տրադ Էցիոն մաներաների շրջանակից. իր համար որպես 

թեմա ընտրեց 9հատակի մարդկանցյ> առօրյան ու ճակատագիրը։ 

Կանգ առնելով Ն ևչենկոյի նշանավոր կտավների, նրա գրավյոլրային, օֆորտային ու 

պորտրետային մի քանի գործերի ։Էրա, զեկուցողը ցույց տվեց, որ դրանք նորություններ Էին 

նկարչական արվեստի բնագավառում է 

Բանաստեղծ Գեղամ Սար յանի զեկուցման թեման Էր տԿոբզարը հայերեն»ւ Համառոտակի-

ո։ րվագծելով Շ ևչենկոյի նախառևոլյուցիոն շրջանի հայերեն թարգմանությունները, պոեա-

թարգմանիչր հատկապես կանգ առավ սովետական շրջանի վրա, երր միայն հնարավոր եղավ 

մեծ Կոբզարի շատ գործերի հայերեն թարգմանությունը։ Նրա առաջին հայերեն թարգմանված 

բանաստեղծությունը երևաց 1879 թ. «Բազմավեպի» Էջերում, պոետ Քոլշնարյանի թարգմա-

նությամբ։ Հետագայում այդ թարգմանությունները բազմապատկվեցին։ 

ՏԷեկոլցման վերջում Գ. Ս արյանը կանգ առավ հանճարեղ բանաստեղծի երգիծական պոե-

զիայի վրա, ցույց տվեց ղրանց քաղաքական ու՝ սոցիալական հագեցվածությունը։ 

Ա. ՕՀԱՆՅԱՆ 


